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Anordnung des Direktors des Institutes für 
Wirtschaftsförderung

Provvedimento del Direttore dell’istituto per la 
promozione dello sviluppo economico

Betreff: Oggetto:

Ernennung einiger Mitarbeiter/innen des Amtes für 
Vermögen, Ökonomat und Verträge als Verantwortliche für 
die Vergabephase.

Nomina di alcuni/e collaboratori/collaboratrici dell’ufficio 
patrimonio, economato e contratti come responsabili di 
procedimento per la fase di affidamento.

Präambel und Begründung: Preambolo e motivazione:

Die Bestimmungen im Bereich öffentliche Auftragsvergabe 
sehen vor, dass die Vergabestelle für jedes Verfahren für die 
Beschaffung von Gütern und Dienstleistungen und für die 
Vergabe von Bauarbeiten einen einzigen 
Projektverantwortlichen/eine einzige Projektverantwortliche 
(in der Folge als EPV bezeichnet) für die Programmierungs-, 
Projektplanungs- und Vergabephase und für die Ausführung 
bestimmt. 

Le disposizioni in materia di appalti pubblici prevedono che 
per ogni procedura di acquisto di beni e servizi e per ogni 
affidamento di appalti di lavori la stazione appaltante nomini 
un/una responsabile unico/unica di progetto (di seguito 
nominato/a RUP) per le fasi di programmazione, 
progettazione, affidamento ed esecuzione.

Der Abteilungsdirektor übernimmt (es sei denn ein/e
Beamte/r wird designiert) im Sinne des Art. 6, Absatz 6 des 
Landesgesetzes Nr. 17/1993 automatisch die Aufgaben des 
EPV.

Il dirigente di ripartizione, si sensi dell’art. 6, comma 6 della 
legge provinciale n. 17/1993, assume automaticamente, 
salvo la designazione di un altro funzionario/un’altra 
funzionaria, le funzioni di RUP.

Die spezifischen Aufgaben des/der EPV für jede Phase 
seiner/ihrer Tätigkeit sind im Anhang I.2 des GvD Nr. 36/2036 
angeführt.

I compiti specifici del/della RUP per ciascuna fase della 
propria attività sono elencati all’allegato I.2 del d.lgs. n. 
36/2023.

Der neue Kodex für öffentliche Verträge GvD Nr. 36/20236 
sowie das Landesgesetz über die öffentliche 
Auftragsvergabe Nr. 16/2015 führen die Figur des/der 
Verfahrensverantwortlichen für die Programmierungs-, 
Projektplanungs- und Vergabephase und des/der 
Verfahrensverantwortlichen für die Vergabephase ein, an 
den/der die Vergabestelle die in jeder Phase auszuführenden 
Aufgaben übertragen kann, unbeschadet der 
Überwachungs-, Leitungs- und Koordinierungsaufgaben 
des/der EPV.

Il nuovo codice dei contratti pubblici d.lgs. n. 36/2023 nonché 
la legge provinciale sugli appalti n. 16/2015, hanno introdotto 
la figura del/della responsabile di procedimento per le fasi di 
programmazione, progettazione ed esecuzione e di un/una 
responsabile di procedimento per la fase di affidamento, 
al/alla quale la stazione appaltante può delegare i compiti 
svolti in ciascuna fase, ferme restando le funzioni di 
supervisione, indirizzo e coordinamento del/della RUP.

Um die Beschaffungsverfahren zu straffen und die 
Implementierung der Digitalisierung zu fördern, wird es als 
angebracht erachtet, gemäß der Art. 6, Absatz 6 des 
Landesgesetzes Nr. 16/2015, folgende Mitarbeiter/innen des 
Amtes für Vermögen, Ökonomat und Verträge als 
Verantwortliche für die Vergabephase, beschränkt auf die 
Direktvergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträgen, zu ernennen:

- Martha Crepaz;

- Giulia Debiasi;

Al fine di snellire le procedure di acquisto e per promuovere 
una migliore implementazione della digitalizzazione, in 
attuazione dell’art. 6 comma 6 della legge provinciale sugli 
appalti pubblici n. 16/2015, è opportuno nominare come 
responsabili per la fase di affidamento limitatamente agli 
affidamenti diretti di lavori, servizi e forniture, i/le seguenti 
collaboratori/collaboratrici dell’ufficio Patrimonio, economato 
e contratti:

- Martha Crepaz;

- Giulia Debiasi;
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- Mauro Profico;

- Lodovico Ambrosi;

- Petra Rainer.

- Mauro Profico;

- Lodovico Ambrosi;

- Petra Rainer.

Die spezifischen Aufgaben für die Vergabephase sind in Art. 
7 des Anhangs I.2 des GvD Nr. 36/2023 angeführt.

I compiti specifici per la fase di affidamento sono elencati 
all’art. 7 dell’allegato I.2 del d.lgs. n. 36/2023.

Allgemeine Rahmenbestimmungen: Disposizioni generali:

Gesetz Nr. 580 vom 29. Dezember 1993 Legge 29 dicembre 1993, n. 580

Dekret des Präsidenten der Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L 
vom 12. Dezember 2007: Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und 
Landwirtschaftskammern von Trient und von Bozen

Testo Unico delle leggi regionali sull'ordinamento delle 
Camere di commercio, industria, artigianato ed agricoltura di 
Trento e di Bolzano, approvato con decreto del Presidente 
della Regione Trentino-Alto Adige 12 dicembre 2007, n. 9/L

Satzung des Instituts für Wirtschaftsförderung Statuto dell’Istituto per la promozione dello sviluppo 
economico

Regionalgesetz Nr. 3 vom 17. April 2003 über die 
Delegierung von Verwaltungsbefugnissen an die Autonomen 
Provinzen Trient und Bozen

Legge regionale 17 aprile 2003, n. 3, sulla delega di funzioni 
amministrative alle Province autonome di Trento e di Bolzano

Landesgesetz Nr. 17 vom 22. Oktober 1993 – Regelung des 
Verwaltungsverfahrens

Legge provinciale 22. Ottobre 1993, n. 17 – Disciplina del 
procedimento amministrativo 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 36 vom 31. März 2023 –
Kodex der öffentlichen Verträge

Decreto legislativo 31 marzo 2023, n. 36 – Codice dei 
contratti pubblici.

Landesgesetz Nr. 16 vom 17. Dezember 2015 – Bestimmun-
gen über die öffentliche Auftragsvergabe

Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16 – Disposizioni su-
gli appalti pubblici

Maßnahme: Dispositivo:

Dies vorausgeschickt, ordnet der Direktor wie folgt an: Tutto ciò premesso, il Direttore dispone quanto segue:

Im Rahmen der Verfahren für die Beschaffung von Gütern 
und Dienstleistungen und für die Vergabe von Bauarbeiten, 
beschränkt auf die Direktvergabe der genannten Aufträge, 
werden folgende Mitarbeiter/innen des Amtes für Vermögen, 
Ökonomat und Verträge als Verantwortliche für die 
Vergabephase ernannt:

- Martha Crepaz;

- Giulia Debiasi;

- Mauro Profico;

- Lodovico Ambrosi;

- Petra Rainer.

Nell’ambito delle procedure di acquisto di beni e servizi e 
dell’affidamento di appalti di lavori, limitatamente agli 
affidamenti diretti dei menzionati incarichi, vengono 
nominati/e come responsabili per la fase di affidamento i 
seguenti collaboratori/le seguenti collaboratrici dell’ufficio 
Patrimonio, economato e contratti:

- Martha Crepaz;

- Giulia Debiasi;

- Mauro Profico;

- Lodovico Ambrosi;

- Petra Rainer.

Diese Ernennungen sind bis zum ausdrücklichen Widerruf 
wirksam.

Tali nomine hanno effetto fino a revoca espressa.

Die spezifischen Aufgaben für die Vergabephase sind in Art. 
7 des Anhangs I.2 des GvD Nr. 36/2023 angeführt.

I compiti specifici per fase di affidamento sono elencati all’art. 
7 dell’allegato I.2 del d.lgs. n. 36/2023.

Rechtsmittelbelehrung: Rimedi legali:
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Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung bzw. Zustellung 
dieser Verwaltungsmaßnahme oder ab der „Erlangung der 
vollen Kenntnis“ kann bei der Autonomen Sektion des 
Regionalen Verwaltungsgerichts Bozen Rekurs dagegen 
eingebracht werden.

Entro 60 giorni dalla pubblicazione oppure dalla notifica del 
presente provvedimento amministrativo può essere 
presentato ricorso al Tribunale Amministrativo Regionale, 
Sezione Autonoma di Bolzano.

DER DIREKTOR IL DIRETTORE

(Dr. Alfred Aberer)
(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005)

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005)
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